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AHHOTAIUSA

NauomMbl — 3TO KpaTKue W METKHE CTEPEOTHITHBIC CIIOBOCOYETAHMS WJIM CIIOBOCOYCTAHMSI,
KOTOpBIC WCIOIB30BAINCH YEIOBEKOM C JIaBHUX BpEMEH, NPEICTABISIOT Co00il 0coboe
JIEKCUYECKOE SIBIIEHHE M SIBIISIIOTCS ONHHUM K3 OOBEKTOB HCCIENOBAHHSA JIEKCHUKOJIOIHMHA. B
MpoIecCe M3YUYCHHUs] KUTAHCKMX W WHOCTPAHHBIX HMJIMOM COIOCTABUTEIIPHOE HCCIEIOBAHUE
SIBJISICTCSI METOZIOM, KOTOPBIM HEJIb3sl TpeHeOperaTh. CpaBHUBAS J1BA SI3bIKA, MBI MOYKEM YIITyOUTH
Hallle TOHMMaHUE MX MPUPOJbI, a TAKXKE KYJIbTYPHBIX CXOJACTB M Pa3IM4YUi, KOTOpPbHIE OHU
oTpaxkaroT. B 3TOoli cTatbe B OCHOBHOM MPOBOJUTCS CPaBHUTEIBHBIN aHAIM3 PYCCKUX U
KUTAHCKUX WIMOM, COJEP)KAIIUX YacTH Teja, W MCCICIYIOTCS HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIC
XapaKTEPUCTUKH, COJICPKAIINECS B HIIMOMAX, C TPEX aCIEKTOB: UICTOYHHUK, CTPYKTYpa U MIEPEBO/I
HIUOM, YTOOBI TIOMOYb TIy0Xe TMOHATh KYJIbTYPHBIE CXOACTBA M Pa3IIUYHs MEKIY PYCCKUM U
KUTAalCKUM si3blIkaMu. B smoxy rioOanu3anuu  KyJIbTypHBIH OOMEH MeXAy HapoaaMu
Ype3BhIYAIHO BaXKEH, U M3y4YEHUE HIUOM MOXKET NMOMOYb HaM JIydllle MOHSATh HAalMOHAIBHYIO
TICUXOJIOTHIO U CIIOCOOCTBOBATh KYJIbTYPHOMY COTPYIHUYECTBY MEXKIY IBYyMsI cCTOpoHamu. Bo-
BTOPBIX, BAXKHOE MECTO B KYJIBTYpe (pa3eoJOru3MOB 3aHUMAIOT (DPa3eoIOTU3MBI, COICPIKAIITIE
YacTH TeJla, OHU MHOTOYMCIIEHHBI U TECHO CBSI3aHbI C OOIIECTBEHHOM JKU3HBIO, N3ydasi UX, Mbl
MOKEM YBHJETh OOJBIIIOE M3 Majoro, MOHSATh OOIIHOCTh M OCOOCHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKAN
KUTalCKHEe MAMOMBI B ONpEICICHHON cTeneHu. VccnemoBaHue MIMOM HUMEET HE3aMEHUMYIO
TEOPETUYECKYI0 U MPAKTHUECKYIO [IEHHOCTh B JIO0YIO 3MOXY, a TakKe 00eCreurnBaeT MyTh s
JOJITCOCPOYHBIX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OOMEHOB U B3aMMHOTO OOYUEHHSI.

J 15l HUTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCIIeJOBAHUAX
Usup Hanscunb, HeBpaeBa H.1O., KaGanos A.M., IIsipkoBa T.A. CpaBHHUTENbHBIN aHATN3
pycckux U kuTaiickux ¢paseonoru3mos // [lenaroruueckuii xxypuan. 2023. T. 13. Ne 5A. C. 465-
472. DOI: 10.34670/AR.2023.84.45.093

KiaoueBnie ciioBa
Kuraiickuii 3bIK, pyCCKHIA A3BIK, HIHOMA, KyIbTypHOE CpaBHEHHE, (DPA3€0IOTU3MBI.

BBenenue

I/I}II/IOMBI MOI'YT OTpaXaTb YHHUKAJIbHBIC XapaKTCPUCTUKH W IICHUXOJIOTMI0 HalUuU YCpEe3
COACPpIKAIINECA B HUX 06pa3},1 " 3HAYCHUSA, TEM CaMbIM ITPCA0CTABJIAA HAM BaXKHBIH CII0CO0 Y3HaBaTb
Y U3y4aTh MUPOBYIO KyNbTYypy. biarogapst yriay0ieHHOMY pa3BUTHIO MHHUIIMATUBBI «OIMH TOSIC, OJTUH
MyTb» W MPOJUIeHHUI0 AeicTBus «KuTalCcKo-pocCUCKOTO A0roBopa o mo0pococencTse, Apyxoe u
COTPYTHUYECTBE» DSl BAKHBIX COOBITHI OTpaskaeT yriyOJIeHHe NBYCTOPOHHUX OTHOIICHUH MEXIy
Moeil cTtpaHoil M Poccueid, yriayOGneHHOE COTPYIHHYECTBO B Pa3IWYHBIX OO0JACTAX MOJUTUKH,
SKOHOMHKH U KYJIBTYpbI, a TaKke YIiyOJseTcsi ypoBEeHb H3yU€HHUs JIIOJbMU SI3bIKa APYT JApyra.
HOCKOJ’IBKy NIUOMBI ABJIAKOTCSA BAXXHBIM HOCHUTCIIEM KYJIbTYPbI, UX HU3YUCHUC 0COOEHHO BaXXHO T
COJICUCTBUSI KyJbTYPHOMY OOMEHY MEXAy NIBYMsl cTpaHamu. B kimaccudukanuu ¢pa3eosoruzMon
uMmeeTcss 0OJbIIOEe KOJIMYECTBO (hPa3eosIOTU3MOB, COAEPIKAIIMX YaCTH Tejla, KOTOPBIE CIIOXKHBI 10
dbopMe u GoraThl CMBICIIOM, TECHO CBSI3aHBI C KU3HBIO JIOACH. OTEUECTBEHHBIX HMCCIEIOBAHUMN IO
CMEXHBIM 00J1aCTIM OTHOCUTEIHLHO HEeMHOro. braronaps cpaBHHUTENBPHOMY aHaJIH3y TaKOro poja
UIMOM MBI MOXEM OOHOBHUTbH U TNIYOOKO MOHATH KYJNbTYPHBIE OTHOIIECHUS MEXIY IBYMSI CTpaHaMU,
YTO OYEHb BAXKHO JUISl MCCIEAOBATEIEH M HM3YyYalOlIUX KHUTAHCKYI0 M POCCHUUCKYIO HCTOPHUIO U

KYJIbTYpY.

Chen Nanxin, Nevraeva N.Yu., Kabanov A.M., Pyrkova T.A.
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W auoMbl UMEIOT JIOJITYIO UCTOPUIO Pa3BUTHSL, U UX MCTOYHHUKH pazHooOpasHbl. KanpkupoBaHue
PYCCKMX M KHUTaWCKUX (Dpa3eosioru3MOB € YacCTSIMHU Teja HUIrpaeT BaXKHYIO pOJb B H3YYCHHH
HAI[MOHATILHOW KYJIbTYPhI H HAIIMOHAIBHBIX 0COOeHHOCTEH. OCHOBHBIC HCTOUYHUKH TPUBEICHBI HIKE
B Ka4€CTBE MPUMEPOB.

OcHoBHAaf 9YaCTh

MHorve UauoMbl UMEIOT JAaBHIOK UCTOPHIO U YXOAST CBOMMH KOPHSMHU B MHUQBI M JICTCHIBI C
MHOTOBEKOBO HcTOpHUel. He SBISIFOTCS UCKITIOYEHNEM M HEKOTOPBIE PYCCKUE M KUTAWCKHUE UIHOMBI.
3HaMEeHHUTas pyccKas HUAHOMa «aXWIIECOBA IATA» SBJISETCS TUIUYHBIM TpeactaButesieM. OH ObLT
norpyxeH B peky CTHKC Marepbio IMOCIE CBOCTO POXKJICHUS, W C TeX MOp ObUT HEYSI3BHM, HO
€IMHCTBEHHOE MECTO, IIe OH HE NMPOMOK, ObLIa MATKA, 32 KOTOPYIO JAepkana ero martb. [lo3znHee
MMEHHO B IATKY AXHJuiec ObUI 3aCTpesieH B BOMHY U moru0. [1oaToMy 3Ta HauoMa MCIoNb3yeTcs Kak
MeTtadopa «eTMHCTBEHHOM (aTaIbHON C1a00CTHY.

Cpev KUTAHCKMX MIMOM HEMAJIo MAuoM, mporcxoasumx u3 Mudonorun. « NARERE» (arobsr

ONMCaTh OCTPOE 3pEHHE JIIOJAEH M MPOHMUIATEIHLHOCTH BO BCEM) MPOUCXOIUT U3 POMAHTHUUYECKOTO
Mugonoruueckoro pomana «llyremecrsue Ha 3anaa», HanmMcaHHOTO Y Y3HI3HOM B EpUO/I AUHACTUU
Mus.

Bausinue penurun kak 0co60i coluanbHOM UIC0TIOTHH U SIBJICHUS HA Pa3BUTHE SI3bIKA U KYJIbTYPbI
HEIb3sl WUTHOPUPOBaTb. MHOIME pYCCKME M KUTaWCKME WAMOMBI, COJEp)KAllMe 4YacTu Telna,
3aMMCTBOBAaHbl U3 peiauruu. bosjee Toro, u3-3a pasauyuil B pEIUIUsIX, B KOTOpble BepAT Poccus u
Kuraii, uauomel, NIPOM3BOJAHBIE OT PEIUTMM B KyJIbTypax [BYX CTpaH, TakXe HMMEIOT CBOU
nmpeuMyllecTsa M Henocratku. Kak onHa u3 BeTBel xpucruancTBa, IIpaBocnaBHas IlepkoBsb,
[OYMTAaeMasi PYCCKUM HapOJOM, HEHU30€KHO HCHBITHIBACT BIUSHUE XPUCTUAHCKON KIIACCHKHU.
KonnuectBo ppa3eonsorun3mMoB, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 buOIMK Ha pyccKOM sI3bIKE, T0BOJIBHO BEJIHMKO, U
OHO HEIIOJIHOE.

ITo momHo#t cTatucTHKe 310 0Koj1o 200 3anuceit. Hanpumep: Gepeus kax senuiy oka (1R %% 3 IR Bk
— R D ORYT) mpoucxomuT U3 «BeTxo3aBeTHOro Broposakonusy», KpoMe Toro, 3y6 3a 3y6 (LAGF L

), ympisate pykn (FEEHTTE, BeFAT) toxe uz Bubman [Anpecsn, 1995]. Kurail ssnsercs

MHOTOHAIIMOHAIbHOM CTpaHOW, B HCTOPUU €€ Ppa3BUTHS MECTHas KyJbTypa IOCTOSHHO
MHTErpupoBajach ¢ MHOCTPAHHOM KylIbTYpOH, OyIIM3M KaK HHOCTpAaHHAs PEJIUTHUsl TaKkKe ObLT BBEJIEH
B Kuraii Bo Bpemena nuHactuu XaHb U IIHUPOKO pacrpocTpanuics B Kurtae. Jlaocusm, HCKOHHas
penurusa Kuras, npeo6nanan Bo Bpemena Cyii, Tan u [1aTi AMHACTHIA, TO3TOMY MHOTHE HJIMOMBI 10

CHUX TIOp uMeIOT criesbl penurun. Hampumep: «OvOEFED) (BB MOkeTe MOHATH MBICIH PYT APYTa, HE

roBOpsi 00 ATOM, M OMKCATh, YTO MBICIIU M YyBCTBA APYT APYTra MOTHOCTHIO COTIACOBAaHbI) IPOUCXOAUT
u3 Oyanuiickoit Jxapma-cytpsl «Xyan bu Uyans Cunb OcHOBBI J[XapMBbD».

Kak nutepaTypHblii skaHp, BAOXHOBJISIOMNHN JTr0o/1eil, 6acHu OepyT CBOe Havajao B OOIECTBEHHOM
KHU3HU U IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B HAPOJIE, TO3TOMY OHHU TaKKE OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHHUE HA
dhopmupoBanre (Gpa3eosioru3MoB. B KUTAaHCKHX W PYCCKUX OacCHSIX MBI MOKEM HaWTH OO0JbIIOe
KOJIMYECTBO HAMOM, COJEpKalMX 4yacTH Tena. Pycckas mauoMa HOCOM K HOCY, NEPBOHAa4YaJIbHOE

3HaueHne «5=FXf 5T », uTo 03HAYAeT, YTO JBA YeNOBeKa HAXOAATCS O4YeHb OJU3KO APYT K APYTY,

npoucxomuT u3 6acHu Kpsinosa («KpectesiHuH 1 PaboTHUKY).

Comparative analysis of Russian and Chinese phraseological units
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Kuraiickas nanoma «@jﬁ){—i Ejﬁs» MMPOUCXOOUT U3 «KHHTY N3BECTHBIX KapTHUH IIPOLLIBIX ,Z[I/IHaCTI/Iﬁ

Uxan Conbroans» Yxana fHtoand B AuHacTUU TaH: OHA OTHOCUTCS K XyAOKHUKY UxkaH CoHBIO U3
nuHacTuu JIsiH, KOTOpBI HapHUCOBaJ Iila3a IPakoHy Ha KapTUHE, U IPAKOH YJIETeNl.

Conmanbapie 00bMan M 00BIYAM OKa3bIBAIOT IIYOOKOE BIMSHUE HA (POPMHUPOBAHHUE KYJIHTYPHI.
Korna Mbl n3y4aeM u uccieyeM pycCKUi U KUTAWCKUH S3BIKH, MBI MOKEM OOHAPYKHUTh, YTO OOJIbILAS
UX YacTh MPOUCXOJUT OT COLMATbHBIX 0ObIuaeB. Uepes oOblyan, OTpaKEHHBIE B UAMOMAaX, Mbl TaK)Ke
MOXKEM MOJY4YUTh TNTyOOKOE MpPEJCTaBICHHE O CXOJICTBAX M PAa3MYUSAX COLUAIBHOW KYJIbTYpHI B
Poccun.

Pycckas uauoma «OpuTh 106» OykBanbHO o3HadaeT «Z54: N#l=k», Bo Bpemena Poccuiickoii
MMIIEPUH BCE CONIIATHI, BCTYIABIINE B ApMUIO0, JOJHKHBI OBLIIM OPUTH BOJOCKHI, YTOOBI UX MOXHO OBLIO
JIETKO y3HATh B ciy4yae OercrBa w3 apMuu. Tak 4TO BBIpaKE€HHE «IIOOPUTH JI0O» Ha camMoM Jelie
O3HA4YaeT «B3ATh B apMHUIO» M «OBITH COJIIATOMY; BBl 3HAETE, YTO 3TO YrOJOBHHUK, IOITOMY 3Ta

MINOMATHKA M03XKe Pacupena 10 « &M 5 Wy u «— B T #A».

B xuraiickoi HIUOME €CThb CJIIOBO ((H‘ﬁjij%» (TaK)Ke MMUIICTCA KAaK «TAaTYHPOBKa CIIOMAaHHBIX

BOJIOCY), Iporcxosiee U3 «KHUru oops1oB Laps», KOTopast OTHOCUTCS K 00BbIYal0 CTPUYb KOPOTKUE
BOJIOCHI M1 HAHOCHUTb TaTyHPOBKM Ha roJIOBY M Tejo B apeBHeM L[3unuy u FOxxHoM BbetHame, nymas,
YTO OHO MOXKET M30€KaTh MOBPEXAEHUS APakoHOM B Boje. [1o3xke OHO 4acTO MCHOJB3YyeTCs s
0003HaYCHHST HAPOIHBIX 00BIYAaEB B OTHOCUTEIILHO OTCTAJIBIX MJIM HEMBUIIN30BAaHHBIX PaliOHAX.

CpaBHMBast ICTOUHUKHU PYCCKUX U KUTAUCKUX (hPPa3e0IOru3MOB, COJIepKaIMX YaCTH TeJla, Mbl BU-
JMM, 4TO MCTOYHHUKHU TE€X M JPYTrUX pasHOOOpa3Hbl M UMEIOT MHOro obiero. Pycckue u kuraiickue
UIMOMBI O0OTaThl O COAEPKAHUIO UMEIOT CaMOOBITHBIE HAIlMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH, SIBIISIOLIUECS
MIPOJYKTOM COIIMAJIbHOTO, 3KOHOMHUYECKOI0 U KYJIbTYpPHOro pa3BUTHs. OOBIYHO HAIIMOHAJIBHBIN Xa-
paKTep PyCCKHX M KUTAMCKUX (pa3eosIoru3MOB OTPAXKAETCS B YCKOJIb3AKOIIEM 3HAUEHUHU WM PACIIn-
PEHHOM 3HaYeHHMU (Pa3e0IOTU3MOB, TOITOMY MPOCIEKHUBAHNE TPOUCXOKIECHUS ITHUX (Pa3eosIorus-
MOB MOXET IIOMOYb HaM OoJiee JeTalbHO MU3YyYUTh UCTOPHUIO HAIUU, OHATh OCOOCHHOCTH HallUH, a
TaK)Ke CIIOCOOCTBYET B3aUMOCBSI3U MEX/1y KOMMYHHUKAIIMENW U MHTETpallell HAllMOHAIBHBIX KYIbTYP.

B npeBHUX M COBPEMEHHBIX KHUTAHCKHX M 3apyOeKHBIX MPAaKTUKaxX MepeBoja JIIoIU 0000
MHOTHE NPUHIMIBI MEepeBoia M METOAbl nepeBoja. Hampumep, MpUHLUIBL «IpaBIONO100HOCTH,
BBIPA3UTEIBHOCTH M DJIETAHTHOCTH», MPHUHIMII SKBUBAJICHTHOCTH, MPUHIUI «IK30THUYECKOMN
CEHTHUMEHTAJbHOCTU»,  MPUHIUI  COOTBETCTBUS  IEPEBOMYECKUM  IMPUBBIUKAM,  MPUHIUI
HernepeBoguMOCTH U Jp. [baGenko, 1989]; nocnoBHbIM mepeBoa, B3aMMHBIA MEpeBOJ, CBOOOTHBIN
nepeBol W MeTaMOop(pUYECKUH MepeBOj, METOAbl BKJIIOYAIOT J00aBIEHHE CJIOB, J100aBICHMUE,
npeoOpa3zoBanue ycedeHus u T.1. [Ban Boii, 2012].

Hanpumep: xsonot nonon pot ({CHEARIFFR), kpaem yxa (BEEE, Ni{HEWr £]), saqupats
Hoc (£21-F), nomats 3y0oer (B, kax cHer Ha ronoBy (ZRANE H), koxa na xoctn (FEE),
6e3 1aps B ronose (&, %78 kK), na Bomocok (JLF, ZE—m), He uyaTh HOT 11071 coboit (IF R

#2), ne noxnanas pyxk, (Bl 2% % %) ve ynaputs nunom B rpass (X8 ).

O6pa3 1N CCMaHTHKaA SBJISSFOTCA I[ByMH HCOTBCMJICMBIMHU 4YaCTsIMU COI[ep)KaHI/ISI, BLIpa)I(eHHOFO
UMOMAMH, U UX H3ydeHHEe MOYKET TIOMOYb HaM JIyullle TepPeBONTh MEXIY PYCCKMM M KHTaHCKUM
a3pIKaMi. Hipke PUBOAUTCSA KpaTKoe 0OCYKJIEHHE MepeBoia PYyCCKO-KMTAHCKUX (pa3eonoriH3MoB,
COJIepIKallMX YaCTH Tela, C ABYX TOUYEK 3PEHHs.

Chen Nanxin, Nevraeva N.Yu., Kabanov A.M., Pyrkova T.A.
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HpI/I IEPEBOAC pYCCKO-KHTaﬁCKHX HnJInuoM HCO6XO,[[I/IMO CO6J'II-O,Z[aTB MMPUHOUIT «UCITOJIB30BAHUC
06p330B IJIs mepeBoa 06p330B>>, TO €CTb O6pa3bl B nguomax BOO6H.[€ HYKHO OTpaXXaTb B IICPCBOAC.

Hanpumep: pycckoil HIMOMe «Ha TOIOBY CecTh (KOMY)» COOTBETCTBYET KUTalckas uauoma « I~
EX», «He B OpOBB, a B IJIa3» COOTBETCTBYET KHTaiickoi mmumome «—%EF ULIM». «3amupanue Hocax»
(osnavaromuii «{IEC £ F», BeIpakenue npespenus) nepeoautcs kak «MgZ AEy», «pymsmen 1o
ymeit» (621 2] HAR ) nepesomutes xak «EZLH-75». A B pycckoit uauome «ronosa (3k)», «6poss (/B

FE)» n «rnaz (AR)») He coxpaHmmmch, a OGbUIM NEpeBeNCHB B COOTBETCTBUM CO CMBICIOBBIMU
norpebHOCcTAMHU (hpazeonoruzma B eaoM. Kutaiickoit nmuome «49i M [ H» cooTBeTcTBYET A3BIK MO

— Bpar moit (FRRYE L 2K IIFN). Bolueykasanuble SBIeHHS MOTYT CBUIETENLCTBOBATE O TOM,

YTO PyCCKHE M KUTAHCKHE (hPa3eooru3Mbl UMEIOT CBOM KYJIBTYPHBIE KOPHU U JUTUTEIHHYIO HCTOPHIO,
OTHOCHUTEIIBHO (PMKCHPOBAHBI, 00pa3bl B HUX HE MOTYT OBITh M3MEHEHBI 110 YKEJIAHUIO, S3bIK OJIMKE K
HapOJIHBIM S3bIKOBBIM 00bIYAsIM.

Belleykazanuble ABJICHUS MOTYT CBHJIETEIBCTBOBATH O TOM, YTO PYCCKUE M KUTaHCKHUE
(bpa3eosorn3Mpl  UMEIOT CBOM KYJIbTYPHbIE KOPHH W JUIUTEIBHYIO HCTOPUIO, OTHOCHUTEILHO
¢bukcupoBanbl, 00pa3sl B HUX HE MOTYT OBITh M3MEHEHBI IO JKEIAaHUIO, S3BIK OJMKEe K HaPOIHBIM
S3BIKOBBIM OOBIYASIM.

C TOYKM 3pEHHS] CEMAHTUKHU PYCCKUE M KUTAWCKHE WIUOMBI TaKXKe JEIATCS Ha JBE KaTErOpHHU:
COOTBETCTBYIOIIME U HE COOTBETCTBYIOIIUE. B COOTBETCTBYIOIIMX MAUOMAX €€ MOXKHO Pa3felIuTh Ha
0a30Byl0 CEMaHTHYECKYIO COIVIACOBAHHOCTb M YACTUYHYK) CEMaHTHUYECKYI0 COIJIACOBAHHOCTH B

6a30Boii ceMaHTHUECKOI MocnenoBaTenbHOCTH. Hanpumep, «pykoii mogatey», uto o3nadaer «FF L

AJIAZE», moxer OGbiTh TepebesieHo kak «IFERRR» ma kutaiickuit s3pIK. Y MHHHCTEPCTBO
CEMaHTHYecKas COrlIaCOBAHHOCTh 03HAYAET, YTO 3HAYEHHS PYCCKUX M KHTaHCKHMX (Dpa3eonoru3MoB He
TIOJIHOCTBIO COBMa/aroT. HalpuMmep: «MITH B HOTY» COOTBETCTBYET KUTalCKOH (paseonorusmy « 75 i

—%» — metadopa cOrIacoBaHMs METOJOB, INATOB M JEHCTBHI y DasHBIX JIOAEH, IPYNIbI H
OpraHu3alyy, HOKPOME TOT0, IIEPBLIC MOTI'YT TAKXKE YKa3bIBAaTh HA COINIACOBAHUE MHEHUN U BEPOBAHUN
MEX]y pa3HbIMHU JIIOAbMU M CUHXPOHM3ALMIO MEX1Y OOBEKTUBHBIMM BEILlAMH, a TOCJIEIHHE OOBIYHO

He MMEIOT TAaKOTO YIOTPEONeHHs. «KaK Ha JaJoHM» (4To o3HauaeT «FLIRTEFE _E—#E») mMoxHO

nepeBecTn Kak « J A5 E».
PychHe U KUTAUCKUE UANOMBI TaKXKE UMCHOT CEMAaHTHUYCCKYIHO HCCOBMCCTUMOCTDb, U HET KUTANUCKO-
PYCCKOTO HIMOMATHUECKOTO BBIPAKEHHS, COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKO-KHTAHCKOMY HIHOMATHKY.

Hanpumep: «Ha Hocy» (4T0 o3HauaeT «7E 5 F L »), B kuTalickoM A3bIKe HET UMOMBI, KOTOpas MOTJIa
OBl COOTBETCTBOBAaTH €My, €ro CieayeT nepeBoauTh Kak «l[fiift, PRE|»; «xaesars HOCOM»® (4TO

o3nagaer «FH & FBKE»). Ero cnenyer nepeectn xak «F7 Bl JL» B cooTBeTCTBIY C €T0 pacIIupeHHBIM

3HAYEHUEM.

Pycckue u xurtaiickue MIUOMBI, COAEpIKAIIME YAaCTH Tela, UMEIOT pa3jMuHble U300paKeHus, a
HEKOTOPBIC UAMOMBI UMEIOT CIIOKHOE 3HadeHue. [1loaToMy mpu mepeBoe OT MEepeBOIIMKOB OOJIbIIE
TpeOyeTcs Cle10BaTh A3bIKOBBIM 00bIYasiM HAI[MU U THOKO MEPEBOJUTH B COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM.
Ero Henb3st mepeBOAUTH HANPSMYIO Pajd COOTBETCTBUS M300pakeHUs, MHAUE MEPEBOJ] MOIYUUTCS
TYNBIM U TEKCT HE MEPEJACT CMBICIIA.
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W3yueHne QpazeosorTu3MOB, COJACPKAIIUX YaCTH Tella, UMEET OOJbIIOEe 3HAYCHHUE JIJIs
yLIIyOJICHHOTO TOHUMAaHHMSI UICTOPUH, KYJIbTYPhl U HAIMOHAIBHBIX ocoOeHHOcTel Kurtas u Poccun. Bo-
MEPBBIX, (PPa3eoIOrU3Mbl KaK YHHKAIBHOE OOIIECTBEHHO-S3BIKOBOC SIBICHHE C(HOPMHUPOBAIUCH B
JUTUTEITHHOM MCTOPUYICCKOM PA3BUTHUU, SBISIOTCS KYIbTYPHBIMU COKPOBHUIIIAMH M BOILIOMIAIOT B ce0e
MYJIpOCTh HAIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, OJlarojapsi CBOMM HMHTCHIMSM, HMCXOJHBIM 3HAYCHHSIM U
pacMpeHHbIM 3HAYEHUSIM OHM MOTYT B IOJIHOW Mepe O0TOOpaKaTh MCTOPUYECKUE COOBITHS JIBYX
HAI[MOHATILHOCTEH, CXOJ/ICTBA U PA3]INYMsl B PEIIMTHO3HBIX BEPOBAHUSX, COIMATBHBIX 00bIYasIX, 00pa3e
MBIIJICHUS | T.1.

3ak/Il0oueHue

B snoxy rnobanuzanuu KyiabTypHBIH OOMEH MEXy HapoJaMu Ype3BbIUAliHO BaXKEH, U U3yUCHUE
UAMOM MOXXET IIOMOYb HaM Jydllle IOHSATh HALMOHAIbHYIO IICHXOJOIMIO U CHOCOOCTBOBATh
KYJIbTYPHOMY COTPYIHHUYECTBY MEXIY IIBYMS CTOPOHaMHU. BO-BTOPBIX, BaXXHOE€ MECTO B KYJbType
(b pazeosorn3MoB 3aHUMAIOT (PPa3eOIOTH3MBI, COJIEPIKAIIUE YACTH TeJIa, OHU MHOTOUUCIICHHBI H TECHO
CBSI3aHBI C OOIECTBEHHOH KHM3HBIO; U3ydasi WX, MBI MOKEM YBHJETh OOJBIIOE M3 MAJIOTO, HOHSTH
OOIIHOCTh U OCOOEHHOCTH PYCCKOTO fA3bIKaW KUTalCKUe UAMOMBI B OIpeaesieHHoi creneHu. Ocobo
MHTEPECHO HaOJI0JaTh 3a 0OLIECTBEHHON )KU3HBIO JII0JIeH pa3sHbIX HallMOHAJIbHOCTEH. B 1enom, kak
BA)KHAsl YaCTh SI3BIKOBBIX UCCIIEIOBAHNM, HCCIEIOBAaHUE UANOM UMEET HE3aMEHUMYIO TEOPETHUUECKYIO
U TPAaKTUYECKYI0 IEHHOCTh B JIIOOYIO SMOXY, a TaKKe OOECIeyMBaeT IMyTh JUIS JTOJITOCPOYHBIX
HaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OOMEHOB U B3aUMHOI'0 00Yy4EHUsI.
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Abstract

Idioms are short and accurate stereotypical phrases or phrases that have been used by a person
since ancient times, represent a special lexical phenomenon and are one of the objects of lexicology
research. In the process of studying Chinese and foreign idioms, comparative research is a method
that cannot be neglected. By comparing two languages, we can deepen our understanding of their
nature, as well as the cultural similarities and differences they reflect. Russian and Chinese idioms
containing body parts are mainly analyzed in this article, and the national and cultural characteristics
contained in the idioms are examined from three aspects: the source, structure and translation of
idioms to help us better understand the cultural similarities and differences between Russian and
Chinese. In the era of globalization, cultural exchange between peoples is extremely important, and
the study of idioms can help us better understand the national psychology and promote cultural
cooperation between the two parties. Secondly, an important place in the culture of phraseological
units is occupied by phraseological units containing body parts, they are numerous and closely
related to social life, studying them, we can see the big from the small, understand the generality
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and features of the Russian language and Chinese idioms to a certain extent. The study of idioms
has irreplaceable theoretical and practical value in any era, and also provides a path for long-term
national-cultural exchanges and mutual learning.
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